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A stone carved Buddha image from Mathura of ancient times, refined, elegant
and dignified, Mathura, 5th Century A. D., National Museum, New Delhi.
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FOREWORD
By the Translator
from the Original Thai Text
into Chinese

It has been eleven years since I translated the original Thai Text of
A Pictorial Biography of Sakyamuni Buddha into Chinese. The Chinese version

proved after it has been published in China to be very popular among the
Buddhists both in China and in other countries, apparently because the
picturesque presentation and the simple and clear text are especially suitable to
the need of youngsters.

About five or six years ago, Mr. Yann-Fang Lee, a devout Upasaka and
a well-known artist in water color painting, appreciated the illustrations and the
descriptions for their substantial comprehensiveness and instructive simplicity,
and took the initiative to have all the illustrations vividly colored. Color slides
were made and received exceptionally well wherever they were shown.

A couple of years ago, Rev. Sing Hung, the Abbot of Cham Shan Temple,
Toronto, Canada, believed that this illustrated biography of Buddha would
certainly arouse interest among the youngsters and therefore serve well as a
textbook in elementary Buddhist study. He prevailed on Prof. Z. A. Lu to
translate the text into English in order to benefit English speaking people.

Now, the Chinese-English version is ready. With the gracious consent of
Upasaka Yann-Fang Lee, his hand painted color illustrations are reproduced
together with more than twenty color plates of the holy sites or objects remi-
niscent of Buddha’s life as illustrated in the Biography.

In addition to those mentioned earlier, Rev. Lok To, the President of
Young Men’s Buddhist Association of America and Rev. Fa Yun, Abbot of
Grace Gratitude Buddhist Temple in New York City, gave encouragement to
this color edition. To them and others who contributed both financially and
spiritually, I am greatly indebted.

Let me dedicate this edition to the readers and remind them to keep in
mind Namo gékyamuni Buddha our own Master !

Bhiksu Jan Hai
May 15, 1976
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PREFACE

Buddhism, the greatest religion of the Orient, remains little known to
the majority of western people even in recent years when intercontinental
travel is easy and cultural exchanges are frequent. It is a common belief that
the introduction of the basic thoughts of Buddhism to western people, especially
the younger generation, may promote the mutual understanding between east

and west and ultimately improve the chance of a lasting peace in the world.

On the day of dedication of Hung Fu Monastery, Rev. Sing Hung handed
me four booklets and told me to translate them into English. Being neither
a Buddhist scholar nor an English major, I was reluctant to undertake
this task. But unable to turn down the first request of a venerable bhiksu, I
finally accepted the order and completed the work, using my scanty leisure
time, in a period of about eighteen months. Very few references were avail-
able for terms in Buddhism and for Indian names and places. The translation
was done with emphasis on closeness in meaning and tone to the original
Chinese text rather than on literary elegance. Improper translations of terms
seem unavoidable. Nevertheless, readers will certainly learn the life story of

Buddha and appreciate the spirit of mercy, tolerance and compassion that it

embodies.

Thanks are due to Mr. T. Shih who supplied the translations of a couple
of missing paragraphys, and to Professor Frank G. French who carefully
reviewed the manuscript, corrected mistakes and made the text sound more

colloquially American.

Z. A. Lu
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A Pictorial Biography of Sakyamuni Buddha
(1n Chinese and English and in Color )
Preface to the Third Edition

In 1976, five thousand copies of A Pictorial Biography of Sakyamuni Buddha, in

Chinese and English and in Color, were published for the very first time in Hong
Kong. In 1986 the second edition was published in Taiwan, again in the quantity of
five thousand copies. Every time a new edition is published, substantial funds are
needed. Appeals are made to the friends of Buddhism and the Buddhist society to
assist with printing. After cnough copies are sent to these supporters for them to
distribute freely, few copies remain.

Ten years have passed since the last edition was published. Demand for this
book has resurfaced with the many requests for it by the friends of Buddhism as well
as Buddhist organizations, both Chinese and American. Pious Buddhist Pao-Mao
Chen has enthusiastically initiated a movement to mass publish and freely distribute
exceptional Buddhist literature in an effort to introduce more friends to Buddhism.
This particular book captivates the interest of both Chinese and American Buddhists.
It also provides excellent reading material for today’s youth. Overall, the book is an
easy-to-read, meaningful, and fascinatingly illustrated Buddhist biography.

Mr. Chen suggested that the task in publishing the third edition of A Pictorial
Biography of Sakyamuni Buddha be turned over to the Corporate Body of the Buddha

Educational Foundation in Taipei. This way we can maximize distribution and
consequently allow Buddhism to reach as many people as possible. This agrees very
well with our original objective of promoting and exalting Buddhism when the first

edition was published, so we wholeheartedly chose to follow through with this

suggestion.

Reverend Jan Hai
June 1997 (Buddhist calendar year 2541)
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1 India, before the time of the Buddha, was called Jambudvipa. It was divided into
many kingdoms, large and small, some of which were ruled by kings and some of
which were ruled jointly by several royal tribes.
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2 One of these many small kingdoms was called Kapilavastu, which was located on
the north bank of the Rapti River, on the rim of the Himalayas. The ruler of this
kingdom was King Suddhodana of the Sikya Clan. His family name was Gautama, and
his queen was called Maya.
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3 After they were married, King Suddhodana and Queen Maya lived very happily
together. After many years the queen became pregnant. She asked the King to permit
her to return to her home city of Devadarsita to give birth to their child. King Sud-
dhodana readily consented and ordered the troop of royal attendants to prepare for the
trip and to clean up and beautify the roads the queen would travel on.
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4 At the junction of Kapilavastu and the city of Devadarsita was a place called
Lumbini Park. Every summer, people of the two cities flocked to this park to rest or
to play under the Sala trees. They enjoyed the beautiful flowers blooming all over the
tree-branches and the melodious twittering of birds and the humming of the ever-busy

honeybees.



